
Det här verket har digitaliserats vid Göteborgs universitetsbibliotek. 
Alla tryckta texter är OCR-tolkade till maskinläsbar text. Det betyder att du kan söka och 
kopiera texten från dokumentet. Vissa äldre dokument med dåligt tryck kan vara svåra att 
OCR-tolka korrekt vilket medför att den OCR-tolkade texten kan innehålla fel och därför bör 
man visuellt jämföra med verkets bilder för att avgöra vad som är riktigt.

Th is work has been digitised at Gothenburg University Library.
All printed texts have been OCR-processed and converted to machine readable text. 
Th is means that you can search and copy text from the document. Some early printed books 
are hard to OCR-process correctly and the text may contain errors, so one should always 
visually compare it with the images to determine what is correct.

0
1

2
3

4
5

6
7

8
9

10
11

12
13

14
15

16
17

18
19

20������������������������������������������������
21

22
23

24
25

26
27

28
29

C
M



D.

N:o 7
12 Febr.

Illustrerad Veckotidning för Söndagsskolan och Hemmet.
Bedaktör: J. B. GAUFFIN, Üppsala.

28 årg.
1911.

Did Retesda damm.
Joh. 5: 5- 16.

i få i dag följa Jesus upp till Jerusalem till en 
judarnes högtid ocli se, huru han där skänker hälsa 
och krafter åt en stackars man, som legat sjuk i 
trettioåtta år.

Frälsaren går denna dag in i Jerusalem genom 
en stadsport, som kallades Fårporten, och innanför 
denna låg ett litet vatten, som kallades Betesda 
damm. I dess mitt fanns en källåder, som tidtals 

sprang upp med sådan kraft, att vattnet steg i dammen och började bölja 
och svalla, så att alla sågo dess rörelser. Men ingen kände eller såg den 
osynliga kraft, som satte vattnet i rörelse, och därför trodde man, att det 
rördes av en Guds ängel.

Här omkring dammen hade en mängd sjuka samlats för att bliva botade 
genom kraften hos det sprudlande vattnet. Till de sjukas hägn hade man 
omkring dammen byggt upp fem pelargångar, vilkas tak och ena vägg läm­
nade skydd mot sol och regn och blåst. Och här var det Jesus fick se den 
stackars mannen, som legat sjuk nästan en hel människoålder.

Vi kunna lätt tänka oss, huru blek, eländig och förtivlad den mannen 
skulle se ut. Också fästes med ens Jesu blick på honom. Jesus såg på honom 
ocli intogs av det djupaste medlidande och den innerligaste lust att hjälpa
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honom, och så frågar han så vänligt: 
“Vill du bliva helbrägda?"

I de orden låg gömt det härligaste 
löfte för att väcka den sjukes hopp 
och tro. Ocli den hjälpen behövde 
han så väl, ty från Betesdas sprud­
lande, varma vatten väntade han nu 
inte någon hjälp. Han hade alltid kom­
mit försent, han hade ingen, som i rätta 
ögonblicket kastade honom i vattnet. 
Men nu ser han upp till den okände 
främlingens blida anlete, där han läste 
uttrycken av helig vilja ocli gudomlig 
kärlek. “Skulle du möjligen kunna 
hjälpa mig på något sätt?“ tänker 
han inom sig själv, och den tanken 
blir snart till en salig visshet. Ty 
just som den sjuke klagat sin övergi­
venhet för Jesus, får han höra de 
underbara orden; “Stå upp, tag din 
säng och gå!“

Dessa frälsarens ord buro till man­
nen undergörande hälsokraft, som ge­
nomströmmar hela hans varelse. Han 
vill tro, han vill lyda, och i ett nu 
reser han sig, känner sig så frisk och 
så stark, att han viker tillsammans 
sin tältsäng, tar den på axeln och går 
till sitt hem.

Men han möter fariséer, som bliva 
förbittrade över att han bär sin säng. 
Han blir dock icke så förskräckt, att 
han släpper sängen och löper sin väg. 
Sängen var ju tecknet på att han var 
frisk nu, och det var just den som 
gjort honom frisk, som bjudit honom 
taga sängen med sig från Betesda. 
Och detta säger han fariséerna.

Men mannen skyndar sedan upp till 
templet för att offra för sin helbrägda- 
görelse och tacka Gud. Här träffar 
Jesus honom i en av förgårdarna och 
säger till honom: “Se, du har blivit 
helbrägda; synda icke härefter, att dig 
icke vederfares något värre!“

Frälsaren visste, att mannen var 
svag och behövde ett förmaningens 
ord. Därför får han det. “Synda icke 
härefter,“ är ett ord, som vi alla be­
höva lyssna till och gömma i våra 
hjärtan. Börja vi därtill bedja Gud 
om nåd till att slippa synda utan i 
stället skickliggöras till alltgott verk, 
så kan detta ord bliva liksom vingar 
på våra skuldror, vingar, som bära oss 
uppåt och uppåt alltjämt närmare Gud, 
närmare vår frälsare.

Det är i hans gemenskap vi bliva 
goda barn, som städse lära av honom. 
Vi lära oss att bliva duktiga i vårt 
skolarbete, duktiga i vårt hemarbete. 
Av honom få vi lära oss vända våra 
händer till allt gott ocli nyttigt arbete, 
som höjer ocli adlar oss. Av honom 
få vi lära oss att till och med gå emot 
strömmen av rådande människotankar 
och människofunder för att göra Guds 
vilja. Så gjorde Jesus med hänsyn 
till fariséernas skenlieliga nit om sab­
batsbudets hållande i yrtre måtto. Je­
sus lärde oss att vara barmhärtiga ocli 
att hjälpa och göra goda gärningar 
på sabbaten. Härutinnan skola vi ock­
så följa honom.

J. B. Gauffin.
00.

Gullet

“Ja — litet“, kom det motsträvigt från 
Ve a. Hon kom lyckligtvis ihåg, att hon 
ibland hade hämtat en bok eller en eau- 
de-cologneflaska åt mamma. Detta måtte 
väl kunna räknas för att “hjälpa“. Men 
hon tyckte inte, att detta förhör var nå­
got roligt.

(Forts, fr. föreg. n:r.)
“Vad är din far? — Min är grosshand­

lare“, sade hon.
Arne svarade icke. Det började rycka 

så underligt i hans lilla runda ansikte, 
och i ögonen lyste tårar. Han sväljde och 
sväljde. Slutligen sade han tyst:

“Far han dog i höstas. — — Och det

- 50 —



BARNAVÄNNEN

är så ledsamt, att jag inte är större, så 
jag kan — förtjäna något för att hjälpa 
mor.“

Vera visste rakt inte, vad hon skulle 
göra. Det hade alltid varit hon, som 
skulle tröstas, när ett eller annat gått 
sönder — hon hade aldrig tänkt på att 
trösta någon.

Hon gick och såg på Arnes sorgsna 
lilla ansikte, och — plötsligt slog hon 
bägge armarna om hans hals, satte sin 
mun intill hans öra och viskade:

“Du skall få något av mig i morgon.“
Det var på det sättet hon alltid blev 

tröstad. Arne torkade sina ögon och be­
rättade om far. Maken till far hade nog 
aldrig funnits till.

“Du tycker väl rysligt mycket om din 
far? Så snäll han måtte vara, som kö­
per skidor åt dig med detsamma du ber“, 
sade Arne.

Vera svarade icke. Hon hade aldrig 
tänkt på att pappa var snäll. Men nu 
ropade man på henne, och de kommo 
överens att mötas nästa dag igen. —

“Varför tittar du på mig så där. Gul­
let mitt?“ frågade pappa vid middags­
bordet.

“För ingenting“, sade Vera. Men hon 
måste vart ögonblick se på pappa. Pappa 
såg så förfärligt snäll ut, tyckte Vera. 
Plötsligt kom hon att tänka på något — 
hon sprang ifrån bordet in i kabinettet 
och kom ögonblickligen tillbaka med en 
flaska till mamma.

“Var så god“, sade Vera, och satte 
den bredvid mammas tallrik. Mamma och 
pappa stirrade bägge två förvånade på 
den lilla.

“Tack, min flicka“, sade mamma och 
luktade på den. Hon kunde inte begripa, 
vad detta skulle betyda.

“Det var en liten snäll jänta det“, 
sade pappa.

Efter middagen gick pappa som han 

brukade in i sitt eget rum för att taga 
sig en middagslur. Han hade knappt lagt 
sig på soffan, förrän två små händer drogo 
filten upp till hans hals, och Vera kröp 
upp och satte sig på hans mage.

“Jag vill ha’ min sparbössa ut ur skå­
pet“, sade Vera.

“Vad vill du med bössan nu då, Gul­
let? Det är ju ingen födelsedag nu“, 
menade pappa.

“Arne skall få den. Det är så ledsamt, 
att han inte kan förtjäna någonting och 
hjälpa sin mor“, svarade Vera samvets­
grant.

“Vad är det du säger, Gullet mitt?“ 
frågade pappa förvånad.

Efter många frågor fick han äntligen 
reda på sammanhanget med kälken och 
skidorna och Arne. Och pappa lovade, 
att sparbössan skulle ut ur skåpet, och 
att han och Vera skulle gå med den 
samma eftermiddag.

“Men nu måste du gå, så att pappa 
får sig en lur först“, sade han.

“Ja“, sade Gullet och gled lydigt ned 
från pappas mage. “Men jag vill börja 
i skolan efter jul.“

Pappa reste sig upp av bara förvå­
ning. “Nej, men skulle man ha hört på 
en så snäll liten flicka“, sade han och 
smekte hennes hår.

Vera såg ut, som om hon ville säga 
något mera.

“Var det kanske ändå mera du ville?“ 
frågade pappa och log belåtet.

“Du får aldrig dö, pappa, för jag hål­
ler av dig så förfärligt mycket“, sade Gul­
let och klämde sin lilla näsa emot pappas 
väst.

“Nej, då, Gullet mitt, det skall inte 
pappa göra, det kan du lita på“, lovade 
pappa med stort sinneslugn. Så glad som 
i dag hade han inte varit, sedan Gullet 
hade fått talets gåva.

Från norskan. (Slut).

- 51 —



BARNAVÄNNEN

hos Sveriges kronprinspar.
Med teckning.

et ni, småttingar, att Farbror 
Barnavän och jag ha i samråd 
beslutat att sända ut en budka- 
vel till alla Sveriges barn. 

Och så här lyder den: “Alla gossar och 
flickor, som i kungariket Sverige bygga 
och bo, inbjudas härmed att denna dag 

i

med Fantasiens hjälp vara oss följak- 
tiga på ett besök hos Sveriges kronprins­
par à Stockholms slott“.

Så där ja, nu är redan budkaveln ut­
sänd, nu sprids den med vindens hastig­
het, nu läses den i många tusen Svenska 
hem, och nu hör jag redan, med Fanta­
siens hjälp förstås, träskor, som klampa 

och jag förstår strax, att det är skånin- 
garne, som komma. Att de i dag vilja 
vara de första, är en självklar sak, det 
är ju deras eget hertigpar vårt besök 
gäller. Nu hör jag också tassandet utav 
många, många par renhudspjäxor. Det är 
lapparne och västerbottningarne, som 

komma som en virvelvind 
från fjällens och vinterns 
landamären. Västerbottnin- 
garna äro också mycket iv­
riga att komma i tid. Kron­
prinsparets äldste son är ju 
deras egen lilla hertig, och 
inte skall han behöva sakna 
dem, då de andra svenska 
barnen nu snart sluta ring 
omkring honom.

Och nu hör jag järnvägs­
tågens buller och dån, ång- 
båtsvisslornas tjutande och 
flygmaskiners rassel och gny, 
och från tåg, båtar och flyg­
maskiner ser jag gossar och 
flickor från hela landet 
komma.

Alla ha de haft den vitt- 
beresta Fantasien till hjälp 
på färden till Stockholm, 
och alla samlas vi där på 
Gustaf Adolfs torg. Så många 
barn har där nog aldrig va­
rit förr på en gång, men 
det gör ingenting, ty vi veta 
naturligtvis alla så väl, huru 
vi skola uppföra oss, ingen 
av oss ställer till bråk el­
ler oreda, ingen springer i 
vägen för spårvagnar eller 

automobiler, nej, visst inte.
Nu ordna vi oss i ett långt tåg, — vi 

låta väl skåningarne gå först i dag, — 
och så bär det i väg över Norrbro, så 
uppför Lejonbacken, och så gå vi in på 
det kungliga slottets borggård.

Åt vilket håll vi än blicka, se vi nu 
endast höga väggar med långa och många
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fönsterrader. Vid ingångarna stå vakter, 
stela och högtidliga, och det ser inte alls 
ut, som om de ämnade släppa in oss. 
Men Farbror Barnavän har visst talat vid 
någon hög herre om vårt ärende, och 
rätt vad det är, slås ett par dörrar upp 
på vid gavel, och vi gå uppför breda, 
mattbelagda trappor och utefter höga, 
ljusa korridorer. Här och där skymtar en 
lakej med blanka knappar i uniformen, 
och jag skulle kunna slå vad om, att 
hälften av er pojkar i denna stund av 
innersta hjärta önska att få bli kungens 
lakejer, när ni bli stora.

Så där, nu äro vi frammel Ack, du 
snälla Fantasi, vad du är för en god 
hjälp ändå, utan dig hade vi nog inte 
kommit långt i dag, men nu är det du 
som sköter om, att vi allesamman få 
komma in i kronprinsparets våning.

Skjut av er träskorna, skåningar, och 
ni, lappar och västerbottningar, borsta 
snön av pjäxorna, och ni allesamman gå 
raka i ryggen och med öppna ögon, ty 
här finns mycket att se!

Åh, så mycket vackert! Möbler, böc­
ker, tavlor och blommor, allt är vack­
rare och dyrbarare, än vad vi någonsin 
förut sett. Men var är kronprinsen, kron­
prinsessan och småprinsarne?

Tyst, småttingar, gå på tå! Vi stå nu 
utanför lilla sessans eget rum, och ser ni, 
därinne omkring hennes lilla fina bädd är 
hela den furstliga familjen samlad. Hål­
ler ni inte med mig om, att detta var 
det vackraste av allt vackert vi sett i dag?

Där sitter kronprinsen själv, han, som 
kanske en dag skall bli vår kung. Han 
är duktig i mångt och mycket, må ni tro. 
Jag minns så väl, hur jag för några år 
sedan, när han studerade i Uppsala, bru­

kade möta honom före kl. 8 om morgnarna. 
Han gick då och tog en timmes gymnas­
tik. Och i skidlöpning är han så styv, 
att jag tror, han skulle kunna tävla t. o. 
m. med er, lappojkar. Ser ni så fin ocli 
ståtlig kronprinsessan är, där hon står lu­
tad över lilla prinsessan Ingrid! Och prins 
Gustaf Adolf ser ut, som om han skulle 
tycka att lians lilla syster är den allra 
raraste i hela världen.

Uplänningar, nu få ni lov att komma 
fram och göra er finaste honnör för prins 
Sigvard, som sitter där i sin fars knä! 
Han är hertig av Upland han, ska ni veta.

Ser ni, att bakom den vackra gruppen 
står en stor blommande chrysantemum? 
Blommorna likna alldeles prästkragarna, 
som växa i sådan rikedom på våra fält 
och ängar. De kallas också margariter, 
och då passar det ju så bra som möjligt, 
att de äro kronprinsessan Margaretas älsk- 
lingsblommor.

Kronprinsessan är från England, som 
ni nog alla veta, men vi hoppas, att hon 
lärt sig att älska Sverige, som sitt eget 
land, och att hon känner sig vara lika 
svensk som vi alla, som nu gå utför trap­
porna igen, unde - det att vi sjunga, så att 
det genljuder från valv och väggar:

“Vi äro svenskar vi också, 
fastän vi äro nu så små, 
vårt fosterland det älska vi 
ocli snart vi stora bli!“

Ocli när vi väl kommit ner på borg­
gården igen, utbringar Farbror Barnavän 
ett: “Leve Sveriges kronprinspar, små­
prinsarne och prinsessan Ingrid!“ och gos­
sarna taga av mössorna, flickorna vifta 
med näsdukarna, och alla ropa vi Ijude- 
ligt: Hurra! Hurra! Hurra! Hurra!

Ella.

Något om Japaq.
Med flera teckningar.

(Forts, fr. föreg. n:r.)
När de japanska barnen nått sjuårs- 

åldern börja de sin skolgång, alldeles så­
som i Sverige. Numera finnas skolor för 
alla landets barn, egentliga folkskolor,

privatskolor, läroverk ocli universitet. Dess­
utom finnas militär- och officersskolor för 
skilda vapenslag, teckniska skolor och en 
mängd yrkesskolor.
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GYMNASTIK VID EN FLICKSKOLA I JAPAN.

I de skolor, som motsvara våra folksko­
lor, få barnen lära sig läsa och skriva, 
teckna och räkna. Stor vikt lägges på en 
praktisk utbildning för landets nyskapade 
industri, samt på barnens kroppsliga ut­
bildning genom gymnastik och övning i 
vapnens bruk.

Japanerna ha av ålder varit duktiga 
sjömän. På de senaste fyratio åren har 
landet skaffat sig en otrolig mängd stora 
och små ångbåtar, som förmedla handeln 
och samfärdseln mellan de egna många 
öarna och städerna samt med andra asia­
tiska länder. Japans handel och industri 
har nämligen på de senare åren utveck­
lat sig på ett förvånansvärt sätt. Vidare 
har Japan byggt sig en stark krigsflotta.

Redan i skolans första klasser användas 
präktiga modeller av vanliga ångbåtar och 
av krigsfartyg såsom åskådnings-materiel 
vid undervisningen. Lärarinnan gör sina 
små elever förtrogna med varje enskild del 
av det invecklade fartyget, och i gossar- 
nes hjärtan föds en brinnande längtan att 
såsom vuxen få bliva en med av besätt­
ningen på ett sådant fartyg, en med bland 
Japans tappre sjömän och matroser, en 
med bland de oövervinneliga krigare, 
som från pansarfartygens kanoner rikta 
förödande skott mot fäderneslandets fien­
der. Det ligger i blodet på de japanska 
gossarne att älska sitt land och sitt folk 
och offra allt för dess ära och storhet. 

Och de undervisas från sin tidigaste barn­
dom om att detta är en helig plikt.

Om en svensk gosse komme in i en 
japansk skola, skulle han inte förstå myc­
ket av vad som sades därinne. Men på 
gymnastiktimmen skulle han förstå de hur­
tige gossarnas och flickornas kraftiga rö­
relser, ty i många av Japans skolor sker 
gymnastiken efter svensk metod.

Vidare skulle han bliva högst förvå­
nad över med vilken färdighet de japan­
ske gossarne sköta sitt lilla skolgevär. 
Gossarne där få visserligen lära sig sköta 
svarvjärn och slöjdkniv, men lika nog- 
grannt undervisas de om, huru de skola 
anfalla en fiende i krig, och i de högre 
klasserna få de ock lära sig skjuta skarpt 
och säkert.

Det är en älsklig anblick att se de ja­
panska skolbarnen på lekstunderna. I de- 
ras lekar ligger alltid en tanke gömd. 
Också leka de tyst och stilla med leende 
solskensansikten, artiga och vänliga mot 
varann. Aldrig höres från deras läppar 
ett vredgat rop, ett rått ord och ännu 
mindre en ful svordom. Det finnes ingen 
svordom i det japanska språket. Ingen 
svär i Japan, ingen, varken barn eller 
äldre. Inte får man se en gosse ge en 
annan en våldsam knuff eller en spark, 
sådant förekommer inte på de japanska 
skolgårdarna, och inte heller annars bland 
lekande barn.
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9.

JAPANSKA GOSSAR ÖVA SIG I VAPNENS BRUK.

Och likväl få vi inte glömma, att dessa 
barn äro hedningar, som fått höra litet 
eller intet om honom, som är vår Fräl­
sare, och som är mild och ödmjuk i hjär­
tat. Men de japanska barnen få av sina 
mödrar och av sina äldre syskon inplan- 
tat i sitt medvetande, att de skola vara 
vänliga och milda och goda mot varann. 
De tå lära sig att vara ödmjuka, tålmo­
diga och stillsamma av sig samt att visa 
en omutlig lydnad mot föräldrarna och de 
gamla, samt att lyda landets lagar. Och 
härefter sträva de små japanerna av alla 
krafter och de lyckas även. Japans barn 

ocli ungdom kunna i dessa stycken vara 
en mönsterbild för Sveriges.

I de högre skolorna i landets storstä­
der undervisas de unga jämväl i flera 
främmande språk såsom franska, engelska 
och tyska. Och härvid inträffar ibland det 
egendomliga, att mor ocli döttrar sitta på 
samma skolbänk för att lära sig euro­
peiska språk och andra kunskapsämnen. 
Orsaken härtill är dels den, att skolorna 
i Japan icke funnits så länge som från 
de äldres barndom, ocli dels den, att 
alla äro ivriga att förvärva sig europeisk 
bildning. (Forts.)

€lsa.

diamanter.

nön hade lagt sitt mjuka, vita 
täcke över land och stad, det 
gnistrade och strålade, som vore 
det översållat med tusentals 
när solen sken därpå. En­

dast vårens ljusgröna matta med de vackra 
sipporna skulle kunna mäta sig därmed i 
prakt och skönhet.

Uppe på kullens krön låg den lilla 
stadens kyrka och lyste vit i den klara 

vintersolen. Men i den branta backen 
ned mot sjön var det friskt liv och mun­
terhet, ty kälkföret var utmärkt, och ung­
domen roade sig på bästa vis.

I spetsen för de andra barnen såg 
man Kristen Möller susa i väg på sin 
kälke. Han var en käck ocli vacker pojke, 
och den innersta kärnan var nog god, 
men han hade börjat bli så "kaxig", me­
nade hans kamrater, och hans föräldrar
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— isynnerhet hans milda, goda mor — 
tänkte ofta med sorg på att hans över­
sitteri med tiden kunde medföra led­
samma följder.

Nu kom Kristen i vild fart stormande 
utför backen.

“Ur vägen pojkar!“ skrek han, och se­
dan frågade han inte efter, om alla hunno 
undan. Han susade förbi, beundrad av 
kamraterna, som dragit sig åt sidan för 
att beskåda hans färd.

Ungefär mitt i backen och så långt åt 
sidan hon kunde komma, stod en liten 
flicka huttrande av köld och såg på, 
huru de andra åkte kälke. Hon hette 
Elsa, var liten och spenslig och tunnt 
klädd. Hela hennes sätt utvisade en un­
derlig skygghet och rädsla, som man lyck­
ligtvis blott sällan träffar hos barn i hen­
nes ålder. I den ena handen höll hon 
en porslinskruka med mjölk, som hon 
synbarligen vaktade med största omsorg.

Då kom Kristen farande på sin kälke. 
Just i detsamma han åkte förbi den lilla 
flickan, gav han henne ett rapp med styr- 
stången och ropade övermodigt:

“Vad står du och gapar efter — ur 
vägen med dig!“ Och därmed susade han 
vidare.

Elsa försökte draga sig längre åt si­
dan, men snavade och föll omkull. Mjölk­
krukan föll också till marken och gick i 
många bitar.

I detsamma kom Kristen tillbaka med 
kälken. Då han såg Elsa stå gråtande 
bredvid den sönderslagna krukan, utbrast 
han retligt: “Du grinar då för rakt in­
genting. Inte kan väl jag hjälpa, att du 
är ett sådant våp, att du slår sönder kru­
kan och dig själv med.“

Och därmed travade gossen vidare utan 
att bekymra sig om den lilla gråtande 
flickan.

Elsa linkade nu hemåt det fortaste hon 
kunde, men hennes barnahjärta var tungt 
vid tanken på alla bannor hon skul e få 

av skomakaren och hans ondsinta hustru. 
Elsa hade visserligen sitt hem hos dem, 
men deras eget barn var hon icke. Hon 
var en liten stackare, som varken hade 
far eller mor utan måste finna sig uti, 
att kommunens ledande män placerade 
henne, där de hade lust. — Fastän hon 
var bara elva år gammal, måste hon sti­
ga tidigt upp om morgnarna, skura golv 
och diska och sedan gå bort med skor 
åt “mäster“ till hans kunder i staden.

Hon hade icke förr kommit inom dör­
ren med de sorgliga kvarlevorna av pors­
linskrukan i handen, förrän det väntade 
anfallet kom. Skällsord och hotelser hag­
lade över henne, och den lilla darrande 
flickan höjde ofrivilligt armen för att av­
vända de slag, som vanligen brukade 
följa de råa ord och tillnamn, som hen­
nes fostermor öste ned över henne.

(Forts.)

Bibelläsning 
eller vad står det i nästa söndags text?

Veckan 13—19 febr. 1911.
M. 13. Joh. 6: 4—15. Jesus bespi- 

sar 5,000 män.
T. 14. v. 4—6. Jesus omgiven av hung­

rande skaror.
O. 15. v. 7—9. Lärjungarne veta ingen 

utväg.
T. 16. v. 10. Jesus bjuder folket sätta 

sig till bords.
F. 17. v. 11. Måltiden.
L. 18. v. 12—13. Det överblivna skall 

sparas.
S. 19. v. 14—15. Undrets verkan på fol­

ket.

Söndagsskoltext fön den 19 Februari. 
Sexagesima.

Jesus bespisar 5000 män.
Joh. 6: 4-15.

Minnesvers: Ps. 145: 16. Du
upplåter din hand och mättar allt levande 
med nåd.

Prenumerationen fortfar!
Tryckeri-A.-B. Ferm, Stockholm 1911.




